
ANTOINE DE SAINT-EXUPÉRY

On n’hérite pas la terre  
de nos ancêtres,  

on l’emprunte à nos enfants 

—

We do not inherit the earth from our ancestors,  
we borrow it from our Children
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Chaque millésime est une histoire.
L’équipe de La Conseillante a suivi avec encore plus d’attention 
chacun des chapitres de ce millésime 2020.
Avec minutie, elle a mis ses compétences au service de ce vin, 
afin de révéler toutes les qualités qui en font sa signature : son 
crémeux, son velouté et son fruité.

Each vintage has a story to tell.
Throughout each chapter of the story of the 2020 vintage, the team at 
La Conseillante worked with even greater care and attention.
Painstakingly, they applied their skills in the service of the wine, so that 
all the traits that make up La Conseillante’s signature style, its creamy, 
velvety sensation on the palate and its fruit aromatics, would be revealed.

MILLÉSIME
2020

2020
VINTAGE
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En hiver se joue le prélude du millésime. C’est l’installation de 
la vigne dans son repos post-vendanges.
À la sortie de l’hiver, les cumuls pluviométriques de la  
période octobre - mars (663 mm) sont largement excédentaires 
par rapport aux valeurs moyennes habituellement constatées  
(environ 430 mm).
Cet hiver 2020 n’est pas très froid, seul le mois de novembre 
se montre plus rigoureux que les moyennes décennales. Le 
début du débourrement est plutôt précoce et nous voyons les  
premiers bourgeons éclore mi-mars. Un épisode de gel sur-
vient fin mars. L’équipe aidée par la famille Nicolas s’active à  
allumer les bougies. Deux nuits blanches qui passent cette fois 
sans faire de dommage.

—

The prelude to each vintage is the winter period, when the vines enter 
into their post-harvest dormant period. In 2020, as winter turned to 
spring, records showed that 663mm of rain had fallen during the period
October to March, well above the usual figure of about 430mm.
Winter had not been cold; only November had harsher weather condi-
tions compared with the month’s ten-year average. Budding began quite 
early with the first signs of bud-burst occurring in mid-March. A spell 
of frost then arrived at the end of that month. The team, with the Nicolas 
family lending a hand, quickly set about positioning heating candles in 
the vineyard. Two sleepless nights ensued; however, this time no damage 
to the vines was suffered.

I
Un hiver doux 

Mild winter
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Durant la première quinzaine d’avril, le temps est ensoleillé et 
la pousse de la vigne active. Les températures maximales sont 
comprises entre 22°C et 26°C. De mi-avril à mi-mai, un en-
chainement de perturbations contraint l’équipe à redoubler de 
vigilance. Ces conditions climatiques sont très favorables à l’ex-
pression du mildiou et nous obligent à multiplier les passages.
Jamais un millésime n’aura bénéficié d’autant de soins ; la  
situation liée au confinement permet à toute l’équipe de La 
Conseillante de se consacrer exclusivement au vignoble de  
manière inédite.
Le mois de mai commence avec beaucoup de douceur (+2°C 
par rapport à la moyenne décennale) et la fleur se déroule 
mi-mai avec deux semaines d’avance sous un très beau soleil 
et un temps sec retrouvé ! Vingt-quatre jours de calme et de 
beau temps nécessaires pour que les fleurs se transforment en  
petits fruits. Nos observations et expérimentations des années  
précédentes nous apprennent beaucoup sur les interactions 
entre le sol et la vigne. Il ne faut jamais se précipiter car la 
chaleur et la sécheresse ne sont jamais loin…

—

During the first half of April, the vines enjoyed sunny conditions and 
shoots grew quickly. Temperature highs were between 22°C and 26°C. 
From mid-April to mid-May, a series of rainy spells set in, forcing the team 
to pay extra careful attention to the health of the vines. These wet condi-
tions threatened an outbreak of downy mildew, and regular treatments 
were required to keep the disease at bay. Never before has a vintage been 
given so much care and attention; lockdown allowed the whole of the La 
Conseillante team to dedicate all their efforts to the vineyard. A first! The 
month of May began with very mild temperatures (2°C above the ten-year 
average), and the flowering process took place two weeks ahead of normal 
in mid-May in glorious sunshine and dry weather at last. The vines then 
enjoyed a full 24 days of fine settled weather in which to transform their 
flowers into future berries. Our observations and trials over recent years 
have taught us a great deal about the interactions between soils and vines. 
Making rash decisions should be carefully avoided, since hot weather and 
prolonged drought may be just around the corner.

II
Un printemps capricieux  
et confiné dans les vignes 
An unsettled, locked-down spring in the vineyard
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Entre fin juin et septembre, l’été se caractérise par un merveil-
leux ensoleillement et une chaleur exceptionnelle. Le thermo-
mètre dépasse même les 35°C sur trois journées en juillet et cinq 
journées en août. Après un très léger effeuillage côté soleil levant 
uniquement, nous continuons tout l’été à protéger les grappes 
de notre mieux. Cette chaleur incite les vignerons à prendre 
les décisions les plus justes face à la mosaïque de parcelles qui  
composent le vignoble. La fraîcheur autour des vieilles vignes 
est apportée par des inter-rangs enherbés. Pour autant, nous  
limitons la végétation autour des jeunes vignes afin de diminuer 
la concurrence et le stress hydrique.
C’est un travail sur-mesure que mène l’équipe de La Conseil-
lante, avec précision, respectant le terroir et ses subtilités.

—

Between the end of June and September, a period of glorious hot sunshine 
set in. Temperatures soared, with highs of over 35°C on three days in July 
and on five days in August. After carrying out a light de-leafing just on the 
east side of the rows, we continued to protect the bunches as best we could 
throughout the summer. In these hot conditions, our vine workers adapted 
their strategies taking into account each individual area within the mosaic 
of plots that make up our vineyard. They left, for example, cover crops in 
rows of old vines to provide some coolness for them. On the other hand, in 
plots of young vines they reduced vegetation so as to lessen competition and 
water stress. 
The work was therefore carried out on a case by case basis, while always 
tending the vines with precision and with regard for the terroir and its 
subtleties.

III
Un été remarquable 

An amazing summer
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La véraison des merlots se fait rapidement fin Juillet, les caber-
nets francs plus sensibles à la sécheresse demandent un peu plus 
de temps. La météo se fait l’alliée de ce millésime mais il faut 
être très vigilant face aux fortes chaleurs de septembre. Au total 
onze journées présentent des températures supérieures à 30°C. 
De la lueur du jour à midi le raisin est vendangé pour préserver 
au mieux la fraicheur du fruit. Nous vendangeons parcelle par 
parcelle avec les merlots du 04 au 17 septembre puis les caber-
nets francs le 21 septembre et le 30 septembre.
C’est un choix d’avoir attendu les pluies de fin septembre puis 
le ré essuyage, pour vendanger nos cabernets. Cette hydrata-
tion bienvenue assouplit les peaux et finalise la maturité. Les 
premières dégustations de 2020 sont superbes, et on retrouve 
dans ce vin l’ADN de La Conseillante. Fraicheur et puissance 
caractérisent ce 2020. Il offre des arômes intenses de cassis et 
d’iris. C’est un vin vibrant, éclatant, d’une grande persistance 
aromatique.

—

The veraison of the Merlot went very smoothly at the end of July, while 
the Cabernet Franc, which is more sensitive to drought, needed a bit more 
time. The weather was kind to this vintage, but we were still on our 
guard in September when a spell of very hot weather came along. A total 
of eleven days of temperatures of over 30°C were recorded. By harves-
ting between first sunlight and mid-day, we ensured that the fresh fruit 
character in the grapes was preserved. Harvesting proceeded plot by plot, 
first with the Merlot from 4th to 17th September, then with the Cabernet 
Franc on 21st September and 30th September. With rain forecast in 
mid-September, we made the deliberate choice to stop and wait before 
harvesting our Cabernet. As a consequence, these vines got a welcome 
freshening-up from the rain. This rehydration softened the skins and 
helped complete the ripening process. The first tastings revealed superb 
lots with the DNA of La Conseillante showing through clearly. Freshness 
and power sum up this 2020. This is a vibrant wine, bursting with 
flavour and showing intense aromatics of blackcurrant and irises and 
wonderful length on the palate.

IV
Vendange en été indien

A harvest in Indian summer conditions
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FICHE TECHNIQUE VINIFICATION / ÉLEVAGE

hl/ha, rendement moyen  
sur la propriété

Élevages en barrique  
traditionnelle neuve

27% en barrique traditionnelle 
3% élevage en amphore

Jours de vendanges

Merlot
04/09 — 17/09

Cabernet franc
21/09 & 30/09 

pH

Acidité totale (AT)

Famille Nicolas
Co-gérants : Dr Bertrand Nicolas & Jean-Valmy Nicolas
Winemaker : Marielle Cazaux
Œnologue consultant : Michel Rolland

Parcelles
4 en vinification intégrale

Degré alcooliqueVignoble de la Conseillante

MERLOT

CABERNET FRANC

Surface en production en 2020

%

%

70% 

% vol

39

8 3,67

3,31

13

11,79

13

87

14 

9,77

fraîcheur
framboise
groseille
cassis
fruits noirs
épices
juteux
crémeux
intense
classique
puissant
éclairé

Des arômes fruits noirs, de cassis, se mêlent à des notes de pivoine.
L’assemblage des lots de Conseillante confère à ce vin un bel 
équilibre.
Ce 2020 se montre fruité, crémeux et concentré.
La texture juteuse est sublimée par des tanins veloutés, soyeux 
et élégants.
La Conseillante 2020 est un vin éclatant, plein de promesse 
pour les décennies à venir.

ASSEMBLAGE

ha

ha

2020
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TECHNICAL DATAVINIFICATION/AGEING

Aromas of black fruits, such as blackcurrants, mingle with floral peony 
notes.
The blending of the La Conseillante lots brings lovely balance to this wine.  
The 2020 displays creamy fruit character and concentration. 
Its juicy texture is enhanced by velvety, silky and elegant tannins.
La Conseillante 2020 is a vibrant wine which promises to age beautifully 
for decades.

freshness
raspberry
redcurrant
blackcurrant
black fruits
spices
juicy
creamy
intense
classic
powerful
bright

hl/ha, the average yield  
produced at the estate

Aged in traditional  
new oak barrels

27% traditional second-fill oak barrels
3% aged in amphora

Days of harvesting

Merlot
04/09 — 17/09

Cabernet franc
21/09 & 30/09 

pH

Total Acidity (TA)

Property of the Nicolas Family
Directors: Dr Bertrand Nicolas & Jean-Valmy Nicolas
Winemaker: Marielle Cazaux
Consultant-oenologist: Michel Rolland

Plots
4 vinified through integral vinification

Alcoholic degreeof vineyard at La Conseillante
(29 acres)

in production in 2020
(? acres)

70% 

% by vol

39

8 3,67

3,31

13

11,79 14 

9,77 ha

ha

MERLOT

CABERNET FRANC

%

%

13

87

2020
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